Soc: ? 
TTS saa (SrTHSTTHTE GTM: YATE sara eft) (Sara US zen, Weng SDN:) 


adalat Heat wHSdT WT: | 


WITH: wead aapa ASTI 9 


FATE: Ser - THAT poA ge (Wr) MAAN: AH: WIUEST: up fen Ud 
apaa? 


JRE: dhrtarastrah — Dhrtarastra; sara uvaca — said ; 

ws sanjaya — Oh! Safijaya!; wet dharma-ksetre — at the place where dharma 
resides; pear kuru-ksetre — at Kuruksetra; 44AT: samavetah — those who have 
assembled; 44a: yuyutsavah — desiring to fight; naat: mamakah — my people; 
uvea: Pandavah — Pandu's sons; 43 ca — and; ud eva — indeed; far kim — what; 
ada akurvata — did they do 

Dhrtarastra said: 

Oh Safiaya! What indeed did my people and the Pandavas do, assembled at 
Kurukshetra, the abode of dharma, desiring to fight? 

emeret 

Ud TARTS TRAST ONIN areata: WD 
Tere eT aadA Trae -- aa afer A wees yee 
aera fed adi aad) geni -- gers garde Seu: fe verses 
TEAS Tea: rp saat Vas RAE gests - wheat st) SUED agave 
miaa agad peA aa ard: aaa: gawe: ager: do a shasta: 


! Kuruksetra exists even today between Delhi and Ambala. Then great King Kuru, the 
founder of the Kuru dynasty, performed great tapas here. It is said that once when he was 
ploughing the land with a golden plough, Lord Indra came down and asked what he was 
doing. When the king told him that he was sowing the seed of dharma, Lord Indra gave him 
the boon that the seed of dharma sown there would grow for ever. 


giay: measa 3m Ayes: coup Va Fay Se: SIND fra | PAIR 11 kU 
WT AHCTHAPAR RA BS TATA | sat Part  SIMQCURT 
© ARMAS SHIT Sid Slt AAA: | TEMS Ta a fpf afatecahet eat: ACY 
yeg md acest apace sft eqn ee fast XWIESIRCIERD foarte ea pa 
Rasta wet vemm scare fuU 
e (v a qe oie fares cura: dui aed Hes gA Gaeta cpueded wa 
ae ae wqd wr ee fap eit wr sepe zr Fey AA SHCA - 
WSS) oH: sagas: spenfafafed: mR: wem Ski fafetwen wean, way aa 
PSI Ts: TERS Tata st ass fase, (aes) | Tet ECS TA THOT 
PRT OGM , Tata Pears THA | GNATH-OTRITTSWe-- SW TS" UTIRC- STEPHTTUT STD: 
ss pit: aft mea: west en, qan after: aeanien War rp Wee un RTdN 
amg viet: STEHT aA: RPAN ACHE TIT ge Soa: fq? seat steaks 
quer a: oT et sped seks det GaN HD ud Wa Gada Hoa oT ea Aled 
TATA 
e IER: at waka: woot ARANA Fy mR: FAT mr, WIS RETA: 
q amaA: eter: | dep SRT STITT wafer | 
e  USRTZqUrden THUS) 
(aR) qua seme - usi 
Rol: 3 

RI sara - (SERIE wf Set WD) 


et q meadh spi? quier 
AAAS eT TAT GEHE R 


WI UT Fa: AIS VOSA TET p STIR] STAT STA AAAA | 


Was: sanjayah — Sanjaya; 397 uvaca — said; 

wel q tada tu — but then; Wmueg- aries pündava-anikam — army of the Pandavas; 
sj vyüdham — in battle formation; ET drsíva — seeing; WT gsm: raja 
duryodhanah — the King Duryodhana; Gpeg acaryam — the teacher (Drona); 
SMF upasangamya — approaching; FAA vacanam — these words; aadA abravit — 
spoke 


SR: ARTA | 
Taye, gero, ded, Bel, RRT, feed, Seca sakes aad! Jet ast Feta: 
FISTS: | 


Safijaya said: 

Then, seeing the army of the Pandavas in battle formation, King Duryodhana 
approaching his teacher, Drona, spoke these words. 

STERN 

een was so wu ped: wench: afeted wet saa, ast VRTESOSIP HUI 
qiradi Zr Ud FSSA Fas TASS GSS PRT WT GST Tar, 
- VET zc! WS Aa ART eid Geet Wem, wad unfer wa Tat ws wad 
Wey | USA megya AIA sth Het RRR vET WCTEUD welt 
FRE Fa UST Tal Tat STATE sas SRT ac: feat | tara ow 
was: 1 2 

e sh Wierd aaae: Sareea AE Sees ae seq a ae Faria: 
(fear) «mra: saya URAR - aa eq: EST Stal 

e amimi wate qe, a qp weaned! uda deed ve Ged) wa wert 
TRIO af SaaS TTT Apea SIA: | (ASA) 

e peA nhe: does aed | usse, AA wa fasta: ea wet geen feral 
"mp qp Weare fara sat meaa vEH| w dq Wet: | AeA ada, 
wae ae ReRTHS, + qp Fars SIT! VA Usa lest stare ARA Se vale | 
qa: va SEM SM Ae fena saat PUR | 

e Saale: sm ugcenperufaedíg | 

e wide ee fae ares desea aera qund (leaves) | wr aa 
fee: adaa 4 yeaa: (RARA) | 

Sow: 3 


Ueda uTUZWaTUITH 3m Wedi wd 


eger gayor aa Aror tat 3 !! 


emer qa eer feres guaqdvr eget Wem udi edi wp WSU (or WEO, 
arava) | 


grat ücarya — Oh! Teacher; aa RAT tava sisyena — by your disciple; sur dhimata 
— by the brilliant; gu- qur drupada-putrena — by the son of Drupada; erm vyudham 


"prex: GST: TSM: d WW USD - TMS: Ws, AURAR: wad, spaniferr: 
RCY, WAA: 3838 S| PHA Ro AAAA: GHI: | 


— formed (and led); uvg-qummr pandu-putranam — of the sons of Pandu; udm etam 
— this; Fed mahatim — great; «mq camüm —army; 494 pasya — please look at 

Oh Teacher! Please look at this great army of the sons of Pandu, formed 
and led by your brilliant disciple, the son of Drupada. (3) 


Sm 
TASCA (vicinity) AIA aaga sates wae stakeat ai Sai 
Wey: fff ada ned sroretfect cufedrq aa ura emen gare: fal 
Ramer a afer (stra) wees fama tft semquqqesed (ded, sud atic 
mak: | eRe: AREER ST aA TSMid GI SIR aaa GRA 
Tar: Gale - ener! Usit gees Deda Ret yequt lb venne: wast a aiT: 
mem a Bearer effera sat n fanfare sewer fefufr ar gre: | 
e yogni Fed un WEG - ECTS aT aE, aaa D Perry | 
e FWSM SIUS, TT A | aot Berea | 
e rj suüfevüud: aaa edb Ga, 4 qp msn, depa faf - dam uafüfdi d Gerace 
me emu crema x ussíg sft =a! fed aeaa baa qui aa were 
SOT eur ARN- Gah: ATA: | 
e cpi qp a ear Fae zr seni EOS | casey quu 
sema: smi gExpws, qer Rea fasta, erate car stewie: fpe] ees: US scan: 
afta: | 
e zT ca reer eat cael Scoaish cuum spem: sft dep Aeda wa steroid 
yaa at rera | 
e caren fa eri aiea: ae: vac Jeon Ad qure: ea Tara 
VA: TT SHIM AGATA Tete Sit Te (GER) eire mediata 
ARERIA | 
wal: ¥-& 
aAA ita PATNI Fes: Vea aac TTS Trae Be - AN | 


SA INT ASAT: SURHTSPTWTHT Ae | 


wqurat fares FAIA AERA: ¥ N 


ghg: HIRATA ATA, | 


Get Braves very RFT: | d! 


qaya ard: SAAT siia | 
lust aya wd Wa WENT»! & UI 


aa AT Si DHTS[HRTHI: WEST: BRT: (Aft) | (d) BAA: fate: A AERA: FIs: T 
gei dfe Mar sores: w qum gfe A er cw Paso 
STET WD aa SAAT: WD uH: FIAT: Tl (A) web a RN: (We) 
aia atra — herein the army of Pandavas); JÙ yudhi — in battle; sms: bhima- 
arjuna-samah — equal to Bhima and Arjuna; IRT: Surah — unrivalled experts; eI: 
mahesvasah — men of great bows; (@fat santi — there are;) qum: yuyudhanah — 
Yuyudhüna (Satyaki); x ca — and; RE: viratah — the king of Virata; 4 ca — and; 
gue: drupadah — King Drupada (father of Draupadi); HERA: maharathah — the man 
of great valour; g&*q: dhrstaketuh — Dhrstaketu; imt: cekitanah — Cekitana; 4 
ca — and; sam viryavan — the valiant; PIRR: kasirajah — the king of Kasi; yea 
purujit — Purujit; seite: kuntibhojah — Kuntibhoja; ÑT: áaibyah — Saibya; 'à ca 
— and; RYFA: narapungavah — the one who is the most exalted among men; 4 ca— 
and; feme: vikrantah — the one who is very powerful; yay: yudhamanyuh — 
Yudhamanyu; d ca — and; sida viryavün — one who is of great strength; Saat: 
uttamaujah — Uttamaujas; 4 ca — and; wm: saubhadrah — son of Subhadra 
(Abhimanyu); XRT: draupadeyah— the sons of Draupadi; 4 ca — and; Wd sarve — 
all (these); Ya eva — indeed; Here: maharathah — men of great valour 
Here are unrivalled experts, equal to Bhima and Arjuna in battle, men of great bows 
— Satyaki, the king of Virata, and King Drupada, a man of great valour; Dhrstaketu, 
Cekitàna, the valiant king of Kasi, Purujit, Kuntibhoja and Saibya, the most exalted 
among men; the powerful Yudhamanyu, Uttamaujas, a man of great strength, the 


son of Subhadra, (Abhimanyu) and the sons of Draupadi — all men of great valour. 


Sm 

spat fe vicwerqarat Sarat Yet: TSG: YDGTGEpSROr Aaa aaa ^ qe 
sept Tet! dui Fawr (qe ferm wary) feet - uévmen etl wed 
SRAM Ar Eger | CH Aes seh: set Tas TUT: Tan faaesad | TAT TST, 
STATA, RARO: Tar: feats - FA Sasa Sal eT SIT | Y | CASAL ug 
Tot AANA ASSO RHA stead Wafer - we wa STI RI 

Uh: TIS ERAT ERAT ARTA | 

VARMA HERA EK GAA: || (AMAIA - SeTTST $83 - $03) 

SUA STER UPS THAATATAR: | 

at eren: uw AERA SAA || (AAT - without being wounded) 


Up GSAT remp aT | 
sarmana AERA Slt SAA: | | 


STAM START TES TARA: | 

TARA St AST TRIAS AA: GAT: || 
e rj Get Se soles aaa aay wa sence: a: ebfreefu sata fenfafa cafa 
BATS - SA BRT mena. (eG) | Teast Gare: SÉ Br: RAN: | 
e RAR: - Ra US AA pA: sa Wa: | Teas Faas GTSIEGI SUE 
- ATS SAT Bet gf | PAST IAAT GAT: CRT: | 
e walt fascist water waa uber | 
e Ud WR: Wd HENSD, wast wel ran W: (single-handedly face 1000 soldiers), 
aAa: (face less than 1000) at Smdler:! (ARRA: is one who can fight countless people 
single-handedly. 3I«3 is an example.) 


ole: Y 
SCITHTS- SATS SHEET Se - RA | 


amer q fafsrer a arfarater fata | 


ART HH ST ae A ANAT dii || 


fats qp FA Ses sme 3 ARET: arr: (Sa) emp ater aa A d aA | 


fzst-3dH dvija-uttama — Oh! Learned among the twice-born (brahmanas); AMPH, 
asmakam — of us; q tu — whereas; 3 ye — those who; fafsmr: visistah — are 
important; HH G24 mama sainyasya — of my army; MAF: näyakāh — leaders; qn 
tàn — them; aa nibodha — please take note; d te — to you; Hwa samjfiartham — 
in order to introduce; aM tan — them; sate bravimi — I mention 


Whereas, Oh Learned! Among the twice-born (brahmanas), please take note of those 
who are important amongst ourselves, the leaders of my army. I mention them in 
order to introduce them to you. (7) 


amati 


West seca wart wa fuso Year scat gud | pug arena GNGRSRT: We: 
TSS: (STqemtRdfae:) TA Fa Sea Prater Fea TESA saa wem] Cm aA 
Jais Aaaa emaa Gru wate canta WSETQener Sp sn dra d TS Gare smi 
ay eat pRa mH veto URE swai famed seu, ag sand fafa ca areas ett 
"esr ate - fene fet | 

e isaac aa SHUT qa wae caret Soreaie | Serre ESA SÜTEDUTCKT TAS 
Jap: cru, de cals faqs is sheet Gray a sea Hecht d: STE 


e darattt MaRe mea ay ET SHUD apenas: dep aA: D WR | AA 
SaARORT a: | 

e amt q ela arose STCHD Wet qp Seas: (dit 

Sow: c 


HA MAT HUTT PUFA Asya: | 


space frnviva anata Tie tl 


Far A: Tt: wp HG: aT CHÉHRTSTT: sacar a: up AA: Ta USD 
wart bhavan — Your Honour; aq: bhismah — Bhisma; a ca — and; pof: 
karnah — Karna; q ca — and; qu: krpah — Krpa; 4 ca — and; atas: 
samitinjayah — one who is always victorious; aa a$vatthama — 
Aávatthama; fast: vikarnah — Vikarna; q ca — and; Anea: saumadattih — 
Saumadatti, son of  Somadatta (Bhüriérava); wu  jayadrathah | — 
Jayadratha; 

Your Honour, Bhisma, Karna, and Krpa, who is always victorious in war, 
A$vatthama, Vikarna, Saumadatti — son of Somadatta, (Bhürisrava) and Jayadratha; 
(8) 
emeret 
«ria ear ewe smcdbrereuenTe wRUTUTRERT - enfer e 
e Sate KT Has, HU TSA TUS SPIUHTSTESSET CARTE | 
e ARER TAR -NA | ATT Tea - SUSHI She | 
e AMAA STAT VPA PAULA ACA TTT GHTSTETGRTSTER | 
Val: & 
amai RaRa RRE- (aex- seater) emer - 
at a zi 
Sm wp AAT Age caster: | 


APTA FeRAM: 11-8 


Sa FEA: VAT: ASF CAMHS: ARATE: Xp (Art) | Hat Gstaad: (AA) | 


aA F anye ca — and other; wed: bahavah — many; gr $ürah — warriors; Feet 
madarthe — for my sake; am-sa: tyakta-jivitah — who have given up their lives; 
ARLEN: naàna-éastra-praharanah — having many kinds of weapons; Wa sarve — 
all; ag-faemer: yuddha-visaradah — experts in warfare 

And many other warriors, all experts in warfare, armed with many kinds 
of weapons, who are determined to give up their lives for my sake (are 


present on our side). (9) 


emeret 
mis TETAS HAAS WAST: Vere Hel Wear EHE - Aes sa Hp dub Mea 
aR famem - Aric) aR MAE VEO Te dui d qm 
Sea sm cen] ATA cubes up EME - we SAI S 
STI mapaa: | 
e ree Toms aA cap stearate: ECTÉD a seat CaS sepia: dui 
spend atte d wife meat scart rad sata) (et) | saa a arg ata: gate Uae: 
Fatt TERT) 
Ral: Yo 
SSRIS 

TT GARY HATA SSAA BATT eae - sm 


AIA ATA Tey ATTA | 


wat ferent s ATTA o 1 


vw Senay eren so stra | qp xen MPa udi so uan 


A-a bhisma-abhiraksitam — well-protected by Bhisma; aF asmakam 
— our; dq tat — that; 3SH balam — army; emm aparyaptam — cannot be 
overwhelmed; q £u — whereas; m-an bhima-abhiraksitam — even though 
protected by Bhima; Was etesam — of these people in front of us; 34 idam — this, 
so" balam — army; Wat paryaptam — can be overwhelmed 


Our army (being larger), well-protected by Bhishma, cannot be overwhelmed, 
whereas the army of these people in front of us, even though protected by Bhima, 
can be overwhelmed. 


Sm 

"ddr vert, wet wet uaa aaa) wast qu: ded en-A- aR wo aa uw 
TOUS peaa UST STU, SAM SIRTUÍSQHMIHEE: seek: | sera QHHTE So 
Fees sate ska ayer (sats) sea, dub g wearst a 
Mrd wen oR lj WI Sas! Seal ASAT FSH sal A SoTL 
aera dented vfus aea: cred Aah did do sea zi qvo aed 
qoddi Tard ava wel, catia we: Gees: Tae aH Sse GIBT: TRAE 
area a fepe saat SAA: | o 

TART 

HT eT ad sald A-A ecard: | HI gece eft wa: | iiener 
SS USAT St aT Aa: | ATTRA  UdUE aS qp var Aes Aes ea, 
PAMELA AAA STATA THT FART ATT set bcd RT: AA: Fares 
Stat wm: 

Bor: 2 

SUT 

aaa | 


Tay a aay amma AAT: |d 
dearna warded wa fit ee i! 


Way say CETTTH STGRPRT CU Tara: Ga us toy us siam fel (22) 


dy PEE q sarvesu ayanesu ca — in all divisions (of the army); Ary yathabhagam 
— in (your) respective positions; aah: avasthitah — stationed; wa: Wa wa fe 
bhavantah sarve eva hi — all of you indeed; HST Ur bhismam eva — Bhisma alone; 
emer abhiraksantu — may protect 


Stationed in your respective positions, in all the divisions of the army, all of you 
should indeed protect Bhishma in particular. 


emere 

Sua | TRS tet aed À qatu-RHeuns 
erar: fared ait sa seas Sead ARa Asa web fasts dy way 
ygi ami sues Var SIM HUT AA Ha: a Hales: we: AAA 
URAC SIA: | 9s 


Sole: $3 


Tel Maa EU HEE: nm: | 


Reat faceta: su went WAAL $9 |i 


poga: TAS: WATS deu SS MSTA Med Se: Wer Wn EAT | (33) 
ma pratapavan — one who is known for his valour; pegs: frase: kuruvrddhah 
pitamahah — the grandfather of the Kuru family; 74 tasya — his; ay harsam — 
happiness; WS safijjanayan —intending to produce; 33: uccaih — loudly; Reden 
simhanadam — a roar like a lion; fade vinadya — making; ME Sankham — conch; 
aedt dadhmau — he blew 


Bhishma, the grandfather of the Kuru family, known for his valour, loudly let out a 
lion's roar and blew his conch in order to make Duryodhana happy. 


Sole: 23 


AAS Ways Waa: | 


MEATS HA WD WETS ATT 11 $3 !! 


Ad: YET: HS: up WAITS: T ASA Up SAS IT | A: MR: TAS: AMAT. 
aa: tatah — then; IGT: sankhah — conches; 4 ca — and; 44: bheryah — kettle drums; 
ad ca — and; WUTa- SAH - TMT: panava-anaka-gomukhah — tabors, trumpets, and 
cowhorns; Weal va sahasa eva — quite suddenly; ASEA abhyahanyanta —were 


blasted forth; 4: sah — that; vx: $abdah — sound; qe: AYIA tumulah abhavat — 
was earth-shaking 


Then, suddenly, conches, kettledrums, tabors, trumpets, and cow-horns were blasted 
forth and the sound was earth-shaking indeed. 


Sol: 2x 


wa: added wea eat feat d 


maa: ureqsda fae mgt Weer: 11 ev odi 


ad: ad: ea: Fh Hela Gs frat nr: usa: cg us feat wel veer: 
ad: tatah — then; ad: #4: svetaih hayaih — by white horses; 4h yukte — yoked 
(drawn); Hela SRA mahati syandane — in the great chariot; fret sthitau — seated; 
maa: madhavah — Krsna; wWsa: pandavah — Arjuna; 4 ca and; ud eva — also; feit 
divyau — celestial; sgt $arikhau — conches; meg: pradadhmatuh — sounded 


Then, Krishna and Arjuna, seated in the great chariot drawn by white horses, also 
sounded their divine conches. 


Sol: 24 


waai guts dae TAS: | 


Wiv «et wem Wit qe ?ull 


SST: Tat (AT) TAS: Saad (Wen) AHA ga: Tere IUS THAT | 
wine: Arsikesah — Lord of all the senses, Krsna; USSR paficajanyam — 
Pancajanya; 783: dhanafijayah — Arjuna; gaat devadattam — Devadatta; siegt 
bhimakarma — the one of terrible deeds (Bhima); qe: vrkodarah — Vrkodara 


(Bhima), one who has the stomach of a wolf; Ferg mahasankham — a huge conch; 
Augy paundram — Paundra; ext dadhmau — sounded 


Krishna sounded the Pancajanya, Arjuna the Devadatta, and Bhima, the man of 
terrible deeds and one with the stomach of a wolf, sounded his huge conch, Paundra. 


Sol: 2 


aaa WaT Setar Base: | 


AHS: agara YATAR | 981! 


Saga: UST fuf: strates (seat) AHS: eqs: cw uISHÍUTISTe! (kVA: 1 1 
wed kuntiputrah — son of Kunti, wem afer: raja yudhisthirayah — King 
Yudhisthira; CESCE EEN anantavijayam — the name of Yudhisthira’s conch; Ape: 
weed: q nakulah sahadevah ca — Nakula and Sahadeva; — ys- sughosa- 
manipuspakau — Sughosa and Manipuspaka (the names of Nakula’s and Sahadeva's 
conches) 

King Yudhisthira, the son of Kunti, blew Anantavijaya and Nakula and 
Sahadeva blew Sughosa and Manipuspaka respectively. (16) 


Val: 26-26 


arara UAE: Arare cp AER: | 


serat aera mara: 11 9911 


guat auna wd fretus | 


ara E: WML FH: YAR JAE I Vo 


Girard Aaa: HT: up REST a ERA: yega: fare: a SI aaa: Wd 
GIS: STA: a AVS: GME: Cd TAM: WI WITH ME WEN: |d| 
yraa prthivipate — Oh! King; IA: € WaA-saTe: kaśyah ca parama-isvasah — the 
king of Kasi, an expert bowman; Hera: rav mahārathah sikhandi — Sikhandi, the 
man of great valour; 4 ca — and; ggg: dhrstadyumnah — Dhrstadyumna; fare: 


viratah — Virüta; d ca — and; ININA: aparajitah — unsurpassed; arate: satyakih 
Satyaki; d ca — and; 378: drupadah — Drupada; ag a draupadeyah ca — and 
the sons of Draupadi; Wem: WIR: A mahabahuh saubhadrah ca — and the mighty- 
armed son of Subhadra (Abhimanyu); WAX: sarvasah — on all sides; yah "ere prthak 
prthak — separately; Ig «95: sankhan dadhmuh — blew their conches 

Oh King! The king of Kasi, an expert bowman, Sikandi, the man of great 
valour, Dhrstadyumna, and Virata, and the unsurpassed Satyaki; 
Drupada, the sons of Draupadi and the mighty-armed son of Subhadra 
(Abhimanyu), all blew their own conches. (17-18) 


Sole: 22 


MAT MATT Tea AGA | 


qara Bat da quet SrTeU I! RR I 


SAS: GJS: (SA) ay: a Oat cw STR ATT SAA ASAT WT | 
a: sah — that; qqe: tumulah — tremendous; ÑS: ghosah — sound; IF: nabhah — sky; 
q ca — and; YAAA prthivim — earth; w ca — and; wd eva — indeed; AJEA 
vyanunadayan — reverberating; RETTE, dhartarastranam — of the sons of 
Dhrtarastra; ea hrdayāni — the hearts; em vyadarayat — pierced 


Sol: Xo, 30.4 


HY AACA VET ATT PAAT: | 


Wat VAAN SOS WS: 11 ol 


eats dat aad saute Ata | 


Felted st Sa MIRE VET PAS: USS: rae Wad SRISSIE CUI 

EHP SH AT STS | 
"éd mahipate — Oh! King; AXA atha — then; qaia. vyavasthitan — standing 
assembled; RET dhartarastran — the sons of Dhrtarastra; «8t drstva — seeing; 
aft: wed: kapidhvajah pündavah — Arjuna, one who has Hanuman, on his 
banner; ma-d Wqd Sastra-sampate pravrtte — when the shooting about to begin; 43: 
dhanuh — bow; 32 udyamya — having lifted; ast tada — then; es hrsike$am 
— to Lord Krsna; 34 idam — these; dH vakyam — words; Sara uvaca — said 
Then, Oh King! Seeing the sons of Dhrtarastra standing assembled and the battle 
about to begin, Arjuna, on whose banner was Hanuman, lifting his bow, said these 
words to Krsna. ( 20) 


Sol: 2-2 


aT sara 


Braet Ta emu ASAT WI 


aaa ae WIPSTHTA sacar | 


HHA WE AAT AAT TATA RRI 


Aena FT WAT VATA: | 


mhea sate: qu afata: 11 2311 


aga À veb GAA: SHA: HA TORT ACA AGHA, SARAH. Ua “SS CORE 
dp: We wa ater (fa hera fae (aad) waa | a ud sae SKRIEI 
wi frafaatta: scr Garrat: (GA) AETA GNE AA | (32,33,33) 


amp: arjunah — Arjuna; 3art uváca — said; 
aga acyuta — Oh! Krsna; Hat: Svat: WA senayoh ubhayoh madhye — in the middle 
of the two armies; H me — my; vem ratham — chariot; 74 sthapaya — (you) place; 


aad yavat — so that; seq aham — I; AEPA starr yoddhukaman avasthitan — 
standing (there) desirous to fight; wart etān — those people; AA nirikse — can 
examine; afr Way asmin rana-samudyame — at the onset of this battle; 3s: az 
kaih saha — with whom; Hat eT maya yoddhavyam — I should fight 


qqa: dur-buddheh — of the one whose thinking is distorted; siue dhartarastrasya 
— of the son of Dhrtarastra; qè yuddhe — in the battle; firr-Faensa: priya-cikirsavah 
— those who want to please; 4 ud ye ete —those who; Gari: samagatah — have 
gathered; 37 atra — here; Aee yotsyamanan — with the intention of fighting; sre 
aham — I, seriei avekse — want to see 


Arjuna said: 


Place my chariot, Oh Krsna! between the two armies so that, I can examine those 
people who stand here desirous of fighting, (and also examine) with whom I should 
fight at the onset of this war. 


I want to see those who have gathered here with the intention of fighting, wanting to 
please the son of Dhrtarastra, the one whose thinking is distorted. 


Sol: WW-2q 


aaa ST 


Wat THM TEENA ANAT | 


Ara S aT vemufaem LAAT BB UI 


denga: WdWi xt AATA | 


Bars mA WaT AAA Uefa ul 


ORT WSs user whe: svat: dee: wa shad: wast adler a (Spr) 
THT CAH, Tet Wa WASH PET WSU shat SATA | (3Y,35) 


aaa: sanjayah — Sanjaya; sara uvaca — said; 


axa bharata — Oh! King of the Bharata lineage, Dhrtarastra; Terre gudakesena — 
by Arjuna; Way sh: evam uktah — thus ordered; west: hrsikesah — Lord Krsna; 
Saat: sut HÀ senayoh ubhayoh madhye — in the middle of the two armies; 4154-s11- 
gaT: bhisma-drona-pramukhatah — right in front of Bhisma and Drona; 4 ca — 
and; Hasty sarvesam — of all; Hela mahiksitam — (of the) rulers; 14-3074 ratha- 
uttamam — the best of chariots; xmara sthapayitva — having placed; wei partha — 
Oh! Arjuna; waaay samavetan — who have gathered here; uma etan — these; pe 
kurün — the Kauravas; 44 paáya — please look at; 3f4 iti — thus; Jara uvaca — he 
said 

Safijaya said : 

Oh King! Thus ordered by Arjuna, Lord Krsna placed the best of chariots in the 
middle of the two armies, right in front of Bhisma, Drona, and all the rulers and 
spoke thus; ‘Arjuna, please look at these Kauravas who have gathered here.’ 


Soc: $&, Xo, W.4 


marae eras urer: faqerer famen i 


AAA AST MA TA WAT WTA RA di 


PART garda ATMS AAMT i 


A Saas TBAT: Web TT TATA RS | 


pam naas: fadtetrensratta | 


v wm sen Gat: Rea fas ate frase Sa FIOM, YI VI a 


Va Ta SRA Yes: WD USD AI TA Par SSR IL TAT GT HI: 
TRA PIT E: VA fei Sy Aa | 
amr atha — then; AÑ: svat: aft senayoh ubhayoh api — on both sides of the two 
armies; Rear sthitan — standing; faq pitrn — paternal elders; tamem pitamahan — 
grandfathers; emat acaryan — teachers; "Wen matulan — uncles; JA bhratrn — 
brothers; YM putrün — sons; di pautran — grandsons; Wa sakhin — comrades; 


aa tatha — and also; 99RA svasuran — fathers-in-law; Yes: « ud suhrdah ca eva — 
and friends too; we: parthah — Arjuna; TA tatra — there; ATAT apasyat — saw 


a: PAT: sah kaunteyah — son of Kunti (Arjuna); sme dm uan avasthitan tan 
sarvan — all those who had assembled; srt bandhün — relatives; wẹ] samiksya — 
seeing clearly; wur FIM paraya krpaya — by deep compassion; aS: avistah — 
(being) seized; fasie4 visidan — being sad; z«3 idam — this; aadA abravit — he said 
Then, Arjuna saw standing there on both sides of the two armies, paternal elders, 
grandfathers, teachers, uncles, brothers, sons, grandsons, and fathers-in-law and 
friends too. Then he, the son of Kunti (Arjuna), seeing clearly all the assembled 
relatives, seized by deep compassion, sorrowfully said these (words). 


CBE Quer ere wd ufu) Te: angu Saat: ferr fuga att (emnes) 
Ramer (teria) Sra Gora) CHRISTI (reared) CHRIS Tar, 
Gami) «UI PE (seared) Em SRA (uberi weh SrA) 
Reed (peed) Ua (ware epus A aad) SI! TA Wan 
sae Fe Ter XD ada: (peur set Sa: Sha: TH) WaT Hua sites: 
WA feritefarusreitq. POT Slt NS:) | 

IAF: 2-30 


aT sara 

EH Mort HOT Tae AAAS! Ve 11 
Mera aa Taft we woffa |d 
AUIS TAT A UMASITT TAT IL VV 
mdi Gad Bed eda uui 
"DW WHat Wada AA AA Il 30!! 


fafa a asa fata asta 


POT st qued ayaa vereri eer (ferret) FH afer Pest | ga a ORS | 
HIM aay: a oad | Wes: a (sad) | TA Sa Ga | was TS UNSER 
STMT TT VPI A A: wala wp d here facta fafa up oe 


em: arjunah — Arjuna; 3dTd uvaca — said; 

get krsna — Oh! Krsna; FAA yuyutsum — desirous to fight; wafer 
samupasthitam — well stationed in battle position; 44 imam — these; SSF 
svajanam — my own people; e&t drstva — seeing; HA mama — my; TWIT gatrani — 
limbs; dea sidanti — have lost all their strength; quu mukham — mouth; q ca — 
and; Ry parisusyati — has gone dry; à me — my; HK sarire — in the body; aug: 
vepathuh — trembling; NÑ: roma-harsah — horripilation (hair standing on the end); 
aq ca — and; 4d jayate — has happened 

wed hastat — from (my) hand; "vatem gandivam — Gündiva (the bow of Arjuna); 
aad sramsate — slips; cp tvak — skin; q ca —and; wa eva — indeed; qaar 
paridahyate — burns; 4 3 Sreifi ATATA na ca $aknomi avasthatum — I am not able 
to stand; me — my; qd: manah — mind; €q ca — and; 44 za bhramati iva — totally 
confused, as it were; hq keśava — Oh! Keáava; few viparitani — bad; faa 
nimittani — omens; q ca — and; wats pasyami — I see 

Looking at these people, my own people, well stationed in battle position and 
desirous to fight, my limbs have lost all their strength, my mouth has gone dry, my 
body is trembling, and the hairs on my body are standing on end. The bow, Gandiva, 
slips from my hand and my skin also burns. I cannot stand up and my mind is totally 
confused as it were. Oh! Kesava, I see bad omens. 


Sol: 32-33 


aa Asq wear wur! 321! 


a FiA fart Hot a a wed spent wi 


frat teas Mifare fee spera ari 3201 


set CRAY ST Fa: TA GTIGSSIÉ | HoT fos a Het | wed a a (FPA) | 
ya (p FA) | fears TS T: Fee a: fel qowHfen ot (fmm | 
aed ahave — in the battle; xem svajanam — one's own people; eat hatva — killing; 
JT: śreyah — any good; « ca — and; 4 na — not; aasa anupasyami — I see 
P krsna — Oh! Krsna; festa vijayam— victory; 4 area na kankse — I do not 
want; 4 € Way na ca rajyam — and not even the kingdom; ya FT sukhani ca — nor 


comforts; Ma govinda — Oh! Krsna; 4: nah — for us; UA rajyena — with a 
kingdom; fy kim — what is (the use); sft: bhogaih — with enjoyments; sifaca 
jivitena — by living; at va — even; feq kim — what is (the use) 


And I see no good in killing one's own people in this battle. Oh! Krishna, I want 
neither victory, nor the kingdom, nor comforts. Oh! Govinda, of what use are a 
kingdom, enjoyments, or even life to us? 


Sois: 33 


aad wnifard A: tet SPUREN a | 


a snake p WrUTWeTaeNT GAT TAIL 33 || 


STAs T: e Hiatt AT: (arate: spifatet:) GSI wp (seh: effert) Tet qu 
WO SAT WD aa RAT: (Alt) | 


Jum emi yesam arthe — for whose sake; 4: nah — by us; Way rajyam — kingdom; 
PAT kanksitam — was desired; sm: bhogah — enjoyments; xu sukhani — 
pleasures; 4 ca — and; d 28 te ime — those same people; wmm pranan — life; amf 
dhanani — wealth; « ca — and; crar tyaktva — abandoning; z& yuddhe — in the 
battle; staat: avasthitah — have assembled 


Those for whose sake the kingdom, enjoyments, and pleasures were desired by us, 
they have assembled in battle, having given up their wealth and their lives. 


Sol: 3¥-34 


amat: fud: prada cup Iam: | 


ATCT: PAM: UAT: Vener MARAA i! Sv 


Vala Seats watsfu easi 


ata Aare edi: far az Wéhpdi! ul! 


yet Gmur foat: Yar wem va cu fase: Aer: SIRT: WaT: SAAN: AAT 
VaR: ues A Ua AORN sah: ST ST A Seo | Hele BOY | 
(3¥,34) 


(4 zi te ime — these same people are); amem acaryah — teachers; fer: pitarah — 
paternal uncles; Yat: putrah — sons; qa ug F tatha eva ca — and so too; fraser: 
pitamahah — the grandfathers (like Bhisma); Agel: matulah — maternal uncles; 9R: 
svasurah — fathers-in-law; dat: pautrah — grandsons; warmer éyalah — brothers-in- 
law; qem tathà — so too; Gan: sambandhinah— other relatives, friends, and so on 


mque madhusudana — Oh! Krsna, the one who destroyed the demon named Madhu; 
Wart etān — these; wa: ghnatah — who are going to kill (me); 4 z«Sifa na icchami —1do 
not want; @q4 hantum — to kill; aÑ api — even; FARIS edt: trailokya-rajyasya 
hetoh — for the sake of ruling over the three worlds; feq 4 him nu — much less; Tele 
mahikrte — for this kingdom on earth 


These people are teachers, paternal uncles, sons and also grandfathers, maternal 
uncles, in-laws, grandsons, cousins, other relatives, friends, and so on. Oh! Krishna, I 
do not want to kill these (people) who are about to kill me — not even for the sake of 
ruling over the three worlds, much less for this kingdom on earth. 


Val: 3& 


freed imde cr Hif: amare 


UAT aHAS AT Sea aA aA: i381 


SAT Ua SRS Stree: recs (RITA) A: AT NÉ Far | gcn (FRA) 
FA TAS STA 11 (35) 


wes janardana — Oh! Krsna (so called because he chastised those given to improper 
ways); RIA dhartarastran — sons of Dhrtarüstra; Fea nihatya — destroying; 7: 
nah — for us; ex ka — what kind of; wife: pritih — satisfaction; wq syat — would 
there be; uam etan — these; stadia: atatayinah — wrongdoers; eat hatva — 
destroying; T4 papam — sin; Ud eva — only; AMA, ICES asman aárayet — would 
cometo us 


Oh! Krishna, what kind of satisfaction would there be for us by destroying these sons 
of Dhrtarashtra? Only sin would come to us by destroying these wrongdoers. 


e ges, Tae zia dgtesda genea da ungui cd q a- 
TSE St Pau 


alm: 3V 


TAME TS ST ARIE AATA, | 


wart fe Het ear Aha: FAM. ATT LL BO 1 


THM Fh UREN SIAM Sed A Vl: | maa Het fe CaS Sco YRS: WE 
ama tasmat — therefore; arya svabandhavan — one's own relatives; eRe 
dhartarastran — the sons of Dhrtarastra; exu hantum — to kill; a44 vayam — we; 4 
amt: na arhah — not qualified; maa madhava — Oh! Krsna; SST svajanam — one's 
own people; eat hatva — having destroyed; p44 fe katham hi — how indeed; sss: 
sukhinah — happy people; xard syama — we would become 
Therefore, we should not kill our own relatives, the sons of Dhrtarashtra. Having 
destroyed one's own people, Oh! Madhava, how would we be happy? 

(4 cares amen verd wm A) TRAM GP TINTS, GS, gui A SAT: 
(aren: m) (smt gates - eae oT wa, Vad fect a facta) ) Aa (8 sod um 
fare: ga: Ul: | AT Tae up SL: HHT Cem SS Ae ASL CRA ATTA Ta: TATA RA: 
Sag 3.¢¢.¥8) — (Paene WA: waa) Het tart fe econ use: IM (4 
Haare: ) | | 

RAH: 3C, 38 


werd A usate nme: | 


"ere ae fme uw WAHT! 3211 


Ha A RAAT: maaa qn | 


HVAT WT Wusqhastmé-di!s2!! 


SEIS as ud weds: Poased ste Haste why up 4 wala (ena) 

spomred wr yaaa: SAM: Het sre TS Parga D SET 
ate aÑ yadi api — even though; ud ete —these; ei-3qed-dau: lobha-upahata-cetasah 
— people whose minds are destroyed by greed; 3-44-47 kula-ksaya-krtam — born of 
the destruction of one's family; «m4 dosam — defect (sin); aA? mitra-drohe — in the 
betrayal of one's friends; «1 ca — and; Wary patakam — sin; 4 We na paáyanti — do 
not see; SA47 janardana — Oh! Krsna; qpo-an-9du kula-ksaya-krtam — born of the 
destruction of the family; «t4 dosam — sin; Wavat«: prapasyadbhih — by those who 
see very clearly; amf: asmabhih — by us; sre Wd asmat papat — from this sin; 
farga nivartitum — to withdraw; «59m 7 Wa katham na jneyam — how is it not 
known 


Although these people, whose minds are destroyed by greed, do not see the defect in 
the destruction of one's family and the sins of betraying one's friends, Oh! Janardana, 
how can it not be known by us, who know that sin is born of the destruction of the 
family, to withdraw from this sin? 


alm: Yo-¥2 


PAS WAT BTA: AAA: | 


SH WE e wed aS ANARA o! 


anis Aua FMT Wadi SEIT: | 


AY ETA TS DI ANER: 11 VL 


ASA AHA POAT HHT TI 


Wafer frat ari eufaverqafasr iw 


PORT VAST: PE: RANT SUME ses: mnes HS assaf Sd | POT smm- 
aima poa: WET | ATA SAMY er ASL: Id | Wet: Hout 
POS FT ACH wa (Taha) | usi frat: gaea ea: vat feli 


aoe kulaksaye — when the family is destroyed; ara: sanatanah — the ancient; 
port: kuladharmah — the dharmas of the family; wreaf-t pranasyanti — they die; 
qq a= dharme naste — when the dharma is lost; ami: adharmah — adharma; Por 
serm kulam krtsnam — the entire family; afma sq abhibhavati uta —will it not 
overwhelm? 


get krsna — Oh! Krsna; asri-afirmart adharma-abhibhavat — due to the increase of 
adharma; sete: kulastriyah — the women in the family; wqgf« pradusyanti — will 
be given to improper ways; am varsneya — Oh! Varsneya (another name for Krsna, 
meaning one who was born in the family of Vrsni); My 3819 strisu dustasu — when the 
women become corrupt; qure varnasankarah — the confusion of varna (societal 
groups); stad jayate — is born 


West sankarah — confusion; POUR kulaghnanam — of the destroyers of the 
family; poet t kulasya ca — and of the family; RP narakaya — for hell; vd eva — 
only; wary esam — of these; fi: pitarah — ancestors; gu-fvs-s«m-Bear: lupta-pinda- 
udaka-kriyah — denied of their post-death rituals; vafi patanti — fall; f& hi — indeed 
When the family is destroyed, the ancient dharmas of the family die. When the 
dharma is lost, will not adharma overwhelm the entire family? 


Oh! Krishna, due to the increase of adharma, the women in the family will be given 
to improper ways. When the women become corrupt, Oh! Varshneya, confusion is 
born in the society. 


Confusion, indeed, leads the family and the destroyers of the family to hell. Their 
ancestors, denied of their post-death rituals, indeed fall. 


val: v3 


qnd: BSAA ATLAS ACTS: 


Tera VIA: PSMA MAAA: 11 X211 


TSAR: Ud: TS: BSAA MAA: STATA: HOI: AT SITET | (x3) 


pou kulaghnanam — of those who destroy the family; "SUITS - SB: varna- 
sankara-karakaih — by that which creates confusion about varna-dharma, etc; ud: 
etaih — by these; Ñ: dosaih — by wrong actions; yaa: sa4svatah — perennial; 
ean: jatidharmah — the dharmas of the group (community); pomi: kula-dharmāh 


— the dharmas pursued by the family; @ ca — and; 3am utsadyante — are 
destroyed 


By these wrong actions of those who destroy the family, creating confusion in the 
society, the perennial dharmas pursued by the family and the community are 
destroyed. 


Sols: xx 


FAAPOTMANOT ATA SATS | 


ae Pad mE Aa cv 


SAT sapo ATCA wb act ema: refe sat AA (sp smt ¢ a7 ala) 
aeaa foc: Sues) | 
Waa janardana — Oh! Krsna; IRA- FS-T, utsanna-kula-dharmanam — for 
those who have destroyed the family duty; Fr manusyanam — for those men; 
fade niyatam — as a rule; RÈ narake — in hell; ara: vasah — a life; sata bhavati — 
is; eft iti — thus; 34BxH anususruma — we have heard 


We have heard, Oh! Janardana, that a life in hell is inevitable for those men who have 
destroyed the dharma of the family. 


Soc: x4 


Hel Ta Wed WG He ahaa aay | 


RR Sa CAAA: 11 8L 


Het Tq Ad TESA CaS Sed Se: (Ad) Hed WG Gay wj ahaa: (FA) | 


at wd aho bata — fie upon us; aq yat — that; Wegen rajya-sukha-lobhena — 
due to greed for a kingdom and its pleasures; <as744_ svajanam — one's own people; eqq 
sad: hantum udyatah — ready to destroy; a44 vayam — we; Hed WY mahat-papam 
— great sin; sq Batam: kartum vyavasitah — are determined to commit 


Fie upon us! Ready to fight, we are determined to commit the great sin of destroying 


our own people due to greed for a kingdom and its pleasures. 


alm: LG 


Ole maA STS STETUTUTU: | 


aT Ot SA: TH AAA AAAI VE II 


ate Sc Sere APT ATA: SUKRIET XUD SI: Tel (enun) À AAA Va | 
ate yadi — if; smit apratikaram — one who does not retaliate; ara asastram — 
who is unarmed; 44 mam — me; WATA: $astra-panayah — those with weapons in 
hand; sig: dhartarastrah — the sons of Dhrtarastra; wt rane — in battle; ej 


hanyuh — would kill; aq tat — that; 3 me — for me; XA ksemataram — better; 
EE bhavet — will be 


It will be better for me if the sons of Dhrtarashtra, with weapon in hand, were to kill 
me, who is unarmed and who does not retaliate. 


em. 


(fe - tap) WTUTATUTTGÍU WepEl eT: WIUTSITTHÍESHI Sha SIT: | 
voc: vU 


aaa ST 


VATA: GST venue SuTfasm | 


fangen SH aT WURST: 11 Viol 


Wad saa 


(qq: me Fay) Se: Ta (T) sa xe] AAAA: (AA) 
(winter vere we ae) Tae (ae art) Ve (ae wed) aM gA 
(rara Arh seat) Soa (sufadwr) 


Waa: Sard sanjayah uvaca — Sanjaya said; 


amp: arjunah — Arjuna; way evam — in this manner; saat uktva — having spoken; 
aga sankhye — in the middle of the battlefield; WIRA sasaram — along with arrows; 
"IH capam — the bow; feres visrjya — putting aside; sme-uifam-mrm: soka-samvigna- 
manasah — with his mind completely overcome by sorrow; 34-37% ratha-upasthe — 
on the seat of the chariot; 31s upavisat — sat down 


Safijaya said: Having spoken in this manner in the middle of the battlefield, putting 
aside his bow and arrows, his mind completely overcome by sorrow, Arjuna sat 
down on the seat of the chariot. 


at aa VA Seat STATA Srereremert aimer 
MPONSATTASS PANAMA ATT HAAS SATA: || 


sim «qx om tat sat — Om, Brahman, is the only reality. 


za iti — thus; Sa-a $rimad-bhagavadgitasu — in the Bhagavadgita; 
SIMI upanisatsu — in the Upanisads; STETSTEITETH. brahmavidyayam — in the 
knowledge of Brahman; arma yoga-sastre — in the yoga-sastra; Spm 
érikrsna-arjuna-samvüde — in the dialogue between Sri Krsna and Arjuna; em 
fau AM Arjuna-visada-yogah nama — called the ‘Yoga (topic) of Arjuna's 
Sorrow’; WAH: arm: prathamah adhyayah — first chapter 


Thus ends the first chapter called Arjuna Vishada Yoga — The chapter of Arjuna's 
Sorrow — in the Bhagavad Gita, which is in the form of a dialogue between Sri 
Krishna and Arjuna, which is the essence of the upanishads whose subject matter is 
both the knowledge of Brahman and Yoga. 


Barge: aN seas dep Mat: Ser: | ag) Paneer SUBTSCTQ 
sient feet ume: stad | efü sein sarees ws (wats) wmefafi a 
ani agai deer cera | 


